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Яцзк Вашчэровіч,

артыст польскага тэатра
I вось прайшоу год майго жыцця 

дры совецкай уладзе.
Пяма ?жо прыніжаючай залсзс- 

насці ад тэатральнага прадпрыемца. 
былой Польпічы, які на перпіы 
плаи при пыбары п’есы для па- 

, стапо?кі ставіу- касавы поспех. I у 
I вышку у Полыичы амаль не етавілі- 
• ся п’есы з класічнага рэпертуара. Я 
! вось на сцэне 15 год, іграу у пяці 
і л ’есах штогодна і амаль зусім не вы- 
ступа? у класічных п’есах.

Лёгкія камедыі, фарсы —  вось 
што ішло ?  тэатрах панскан 
Полыпчы, вось на чыи.; ражывауся. 
драпежнік — тэатральны пр’адпрыем- 
ца.

Польскі дзяржаЗюь* тэатр БССР, 
у састау якога я ѵваходжу з першага 
моманту яго існавання, пабудавау 
сваю работу выключпа на класіч- 
ным рэпертуары. Мы ігралі «Ка- 
варства і каханпе» Шылера, «Па- 
жыццёвае» Фрэдра, «Мараль пані

Дульскай» Запольскай, «Пігмальёп» 
Б. Шоу. Зараз мы іграем «Панна 
МалічэѴокая» Запольскай. Рыхтуем 
пастаноуку п’есы совецкага пісь- 
менпіка Вішнеускага «Аптымістыч- 
ная трагедия», якая з’я?ляецца 
узорам соцыялістычнага рэалізма. 
У будучым мы паставім «Вяселле 
Фігаро» Бамаршэ і п’есу Светлова 
«Казна». Работа у тзатры дае мне 
велізарнае задавальненне. Кожны з 
нас, артыстау,— члена? тэатральнага 
калектыва,— мае ніырокае поле Для 
праяулення сваёй ініцыятывы. Вось 
зараз я працую над перакладам ад- 
пой з шэксігіраускіх п'ес на поль­
скую мову.

Калі наш калектыу узмацнее, 
выхавае новыя кадры, (а у нас 
пакуль іх мала), тады мы пяройдзем 
да пастановак польскіх класічных 
драм: будзем ставіць Міцкевіча,
Славацкага, Выспянскага.
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